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Kanouoam neoacociyHux Hayx,

doyenm kagpeopu aneniicbkoi inonoeii ma nepekiady
YopHoMmopcbKko2o HayioHanbHo2o yHigepcumemy imeni [lempa Moeunu

VY crarTi HOCHIKYETCS TOCBI 3apyOiKHOTO MEPEKIIa03HABCTBA B KOHTEKCTI CTHIIICTUYHOTO aCIeKTy (yHK-
I[IOHYBaHHS MOBH y Pi3HOMAHITHHX TEKCTaX Ta CHoco0ax HOro BiATBOPEHHS 3aco0aMu IinboBoi MoBH. PoboTa €
aKTyaJIbHOIO, TOMY SIK 3aCTOCYBAHHS CTHJIICTUYHUX 3ac00iB BUPA3HOCTI (TPOMIB) POOUTH CHIJIKYBAaHHS YCIHIIITHUM
1 103BOJIsIE€ HE TITBKY MEPEaBaTH 3MiCT NOBIIOMIICHHS, a 1 BIITBOPIOBATH EMOIIHHO-OIIIHHY Ta EKCIIPECUBHY TEK-
CTOBY iH(OPMAIIIO JUIs TTOCHICHHSI HeoOXinHoro eexTy Ha aymuropito. Mera poOOTH — y3arajabHEHHs MiIXO/iB
3apyOi’KHOTO TEPEKIIaI03HABCTBA JI0 PO3B’si3aHHS MPOOJIEMH BIATBOPEHHS TPOIIIB IMiJl Yac Mepekaay Juisd BU3HA-
YCHHS MOHATIHHOTO amapary i yTOUYHEHHsS! CyTHOCTI 0a30BHX NMOHATH CyYacHOTO IEPEKJIag03HaBCTBA. BuBueHHS
3aKOPJIOHHUX HAyKOBHX CTY/ill 3acBimuye, 0 00’€KTOM yBard IepeKIag0o3HaBIIB OyIu Taki eIeMeHTH 00pa3Hol
MOBH sIK MeTaopa, METOHIMIsI, XyAO)KHE TTOPiBHSIHHA Ta KajaMOyp. 3a3HaueHo, 110 caMme MeTadopa € piryporo, sKy
HAYKOBIII [TOYJIA PO3MIISAATH Y MEePEKIaalbkoMy KOHTEKCTI, a Clioco0u 11 mepekiamy, siKk MoKa3ye aHali3 aBTopa,
CTaJI OCHOBOIO Ta 3HAMNIUIN BiAA3EpKATICHHs y PI3HOMAHITHUX KJIacH(iKalisx crioco0iB BiATBOPEHHS iHIIINX TPO-
HiB y LiTbOBiM MOBi. ABTOpP CTaTTi MOSICHIOE Iiel (akT, cruparodnck Ha Touky 30py Y. JleHpomra, sikuil Ha3uBae
MeTahopy pa3oM i3 METOHIMIEIO JBOMA KIFOYOBUMH TPOIIAMH ¥ y3arajJbHIOIOYMMHU TEPMiHAMH, IO MiAMOPSIKOBY-
I0TH CO0I BCe MMoJIe TPAAUIIIHHO BU3HAUYCHHX (Diryp. 3p03yMiso, 0 Taka CXOXKICTh MK TPOIIAMH J03BOJIsIE BUKOPHC-
TOBYBATH CHUIBHI cTparerii Ta 3aco0u AJisl iX mepekiiaay Ta 3a0llaKy€e yac nepekianada. Y podoTi y3araibHEHO
JIOCB1JT 3aKOPIOHHOTO MEPEKJIa03HaBCTBA MO0 BiATBOPEHHs MeTadopu 3acobamMu MiTbOBOT MOBHU 3a Maibke 60
POKiB.

KirouoBi ciioBa: 3apyOikHe epekiial03HaBCTBO, CTHIIICTUYHUI puiioM, MeTadopa, JTIHTBICTUIHUH Ta KOTHi-
TUBHUH MiJIXO/IY, CTUIIICTUYHUH MiJXi]T 10 TIePeKIIay, 3aCO0H MepeKamy.

The article examines the experience of foreign translation studies in the context of the stylistic aspect of language
functioning in various texts and the ways of its reproduction by means of the target language. The work is relevant
because the use of figurative language (tropes) makes communication successful and allows not only to convey the
message content, but also to reproduce emotional, evaluative and expressive textual information to enhance the
necessary effect on the audience. The purpose of the study is to summarize the approaches of foreign translation
studies to solving the problem of reproducing tropes in translation in order to define the conceptual apparatus
and clarify the essence of the basic concepts of modern Translation Studies. The analysis of foreign scientific
publications shows that the investigation object of translation scholars has been such elements of figurative language
as metaphor, metonymy, simile and pun. It is noted that metaphor is the first figure that scholars began to consider
in the translation context, and the ways of its translation, according to the author's analysis, became the basis and
are reflected in various classifications of ways of reproducing other tropes in the target language. The author of the
article explains this fact based on C. Denroche’s point of view, in which metaphor and metonymy are the two key
tropes and generalizing terms that subordinate the entire field of traditionally defined figures. It is clear that this
similarity between tropes allows us to use common strategies and tools for their translation and to save translator’s
time. The paper summarizes the experience of overseas translation studies in reproducing metaphor by means of the
target language over almost 60 years.

Key words: foreign translation studies, stylistic device, metaphor, linguistic and cognitive approaches, stylistic
approach to translation, translation means.
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IMocTanoBka npodiaemu. CydacHuil etan po3BUTKY JIIHTBICTUKU Ta MEPEKIIa03HABCTBA XapaK-
TEPU3YETHCS MiIBUIICHUM 1HTEPECOM JI0 CTHIIICTUYHOTO aCMeKTy (PyHKIIOHYBaHHS MOBH y pi3HOMa-
HITHHX TaJTy3sX BKMBAaHHS Ta CIIOc00ax Horo BiITBOPEHHS 3ac00aMU IIJIbOBOI MOBH. 3aCTOCYBAaHHS
CTHJTIICTHYHHX 3aC001B BUPA3HOCTI (TPOMiB) POOUTH CHUIKYBaHHS YCHIIIIHUM, OCKUIBKH JIOTIOMAarae He
TUIBKH TIepeiaBaTH 3MICT TOBIJOMJICHHS, a 1 3a0e31euye MOCUIICHHST HOTO IIHHOCTI Yepe3 TOuHile
BIJITBOPEHHS €MOIIIHO-OI[IHHOI Ta EKCITPECUBHOI TEKCTOBOT iH(opMmalii st peamizalii HeoOXiTHOTO
edekry Ha aymuTopito. JIITHTBICTHYHI, TaK camo, sIK 1 MepeKiIaI03HaBYi 0 CI1KEHHS i ITBEPKYIOTh,
IO TaKi 3aCO0M € BAXJIMBUMH HE TUIBKH Y Xy[AOXHIH niteparypi [1; 2; 3; 4; 5], a i y pi3HOoramy3se-
BUX iHPOpPMATUBHUX TeKcTax [6; 7; 8; 9; 10]. BuBueHHsI Haq0aHb 3aKOPJOHHOTO MEPEKIIaI03HABCTBA
€ aKTyaJIbHUM 1 3HAUYIIUM, OCKUTBKH JI03BOJISIE PO3B’S3yBaTH MPOOJIEMY CHCTEMaTH3aIlil TePMiHOIIO-
TIYHOTO anapary B yKpaiHCbKOMY IMEpeKJIaJ03HaBCTBI Ta ONTHMI3yBaTh cHUCTEMY MpodeciiHol mif-
TOTOBKM MalOyTHIX MepeKiIaaadis.

AHaJi3 ocTaHHIX A0cTiIKeHb i myOaikamniii. [lepexnano3HaBcTBO TICHO OB’ A3aHO 3 0COOINBOC-
TSIMU BIJITBOPEHHSI CTHIIICTUYHHX 3aCO0IB TEKCTY Ta CTHIIIO aBTOPA K OPUTIHAIY, TaK 1 MEPEKIay.
DopMyITIOIOUM CTHITICTUYHUHN MiXin 10 nepeknany, [x. boys-baiiep 3a3Havae, 110 CTHIIb € HE JTUIIE
OZHUM 3 OCHOBHHX €JIEMEHTIB IHTEpIIpeTallii TeKCTY, aje i KIIOYOBUM MOHSTTSAM JUISI OCMHUCICHHS
nepeKaay K 3 TEOPETHYHOI, TaK 1 3 MPAKTUYHOT TOUKH 30py. JlocmiaHuIs po3pi3HsA€e TPH aCIEeKTH
JTIHTBICTUYHOTO aHaji3y, Ha KO)KHOMY 3 SKMX TOHSTTA CTHJIIO HalOyBae cnenudiyHOro 3HaYEeHHS:
CTHJIb BUX1JTHOTO TEKCTY BifoOpaxxae BHOIp HOro aBTOpY; CTUJIb IIIbOBOTO TEKCTY BioOpaxae BUOIp,
KU 3p0OMB HOTO aBTOp, TOOTO MepeKiazay; CTUIb LiITHOBOTO TEKCTY BIUIMBAE HA YMTAUiB, OJUH
3 AKUX — MMePEeKIIaaad K yutad opurinamy [11].

VY oMy CEHCI B IICHTPI YBaru MarTh OyTH CTUJIb, TEKCT 1 KOHTEKCT SK BUXIJHOI, TaK 1 MIJTLOBOI
MoBH. [lepexnanad Mmae mam'aTaTH SIK PO aBTOpPA BUX1IHOTO TEKCTY, TaK 1 PO YMTaYa MiJIbOBOTO TEK-
cTy. Y CBOIO Uepry, mepexiagad TakoX BiIOBIAE 32 yBaXHE YUTAHHS, SIKE Tiepedadae KOMILIEKCHY
iHTepnpeTalio (po3yMiHHs) iHGOpMAaLlii IHIIOMOBHOTO MOBIIOMJICHHS, Ta TIEPEHECEHHS 11 B ILJIBO-
BHUU TEKCT.

VY 2006 porti JIxx. boy3-baiiep crypOoBana TiUM, 10 TOCITIDKSHHS CTUITICTHYHUX MPOOIeM MaloTh
HECUCTEMaTUYHHI XapakTep Ta 00MEXYIOThCS XYIOKHIM Mepekiaaom, a podotu M. beiikep [1], k.
Mynpes [2] Ta T. [Tapkca [3], ne 3ragyeTbest HEOOXiTHICTh BpaXyBaHHS CTHIIICTUIHIX OCOOTUBOCTEH
TEKCTYy TPH NepeKyai, € BAHATKOM. J{OCIiTHUIIS TOSICHIOE 1€ THM, L0 OJHIEI0 3 TOJIOBHUX MPUYHH
TaKoi CUTYyaIlil € Te, 10 TMePeKIaJ03HABCTBO HA IMOYATKy CBOTO (hOpMyBaHHS SIK CAMOCTIHHOI ramysi
CTIHMPAJIOCS Ha CTPYKTYPATiCTChKY JIHTBICTUKY [11].

HiiicHo, 10 60-ux pokiB XX CTONITTS Nepekia0o3HaByi JOCTIKEHHS MalH 37e0UTBIIOr0 emizo-
JTMYHUH XapaKkTep Y KOHTEKCT1 peiridiHux abo miTeparypHux TekcTiB. Panni nocmimkenns 0. Haiinn
[12] Ta JIx. Kerdopma [13] y Teopii mepekiamy meperykyBaiacs 3 MOJOKCHHIMH CTPYKTYpPaIiCT-
CBHKOT CTHJTICTHKH Ta OyIu 30cepe/pkeHi Ha po3B’si3aHH1 MpoOIeM eKBIBAJIGHTHOCTI, TIEPEKIIaJHOCTI Ta
BHOOPY aJIeKBaTHOTO CIIOCOOY Mepekiany. Aje 3a3Ha4iMO, 10 Y PE3YJbTaTi IUX NepIINX HayKOBUX
PO3Bi10K OyI10 3aKJ1aIeHO OCHOBY JUISI CHCTEMAaTUYHOTO TIOPIBHSUIBHOTO aHAII3Yy OPUTIHAITY Ta IUIbO-
BOTO TEKCTY, IO JIaJI0 3MOTY BUSBUTH TOTOKHOCTI 1 BIIMIHHOCTI MiXK JIBOMa MOBaMH, a OTKe, HAaJaTh
OpieHTHPH IJIs1 MaOyTHIX TepeKIagadis.

3a octanHi 50 pokiB 6araTo 4oro 3MiHHIIOCS, 1 IEPEKIIAZ03HABCTBO, SIK cTBeppKye M. llarTiBopd,
chopMyBaIOCs y MOBHOIIHAY JUCIUILIIHY 3 BIACHUMH TEOPETUYHUMH MapaJUTrMaMH 1 TiIXO0I0M JI0
JOCTIDKSHHS TIEpeKIIaay sIK IPOoIecy 1 MPOAYKTY 3 BpaXyBaHHSAM HOro (yHKIIT B IEBHOMY COIiajIb-
HOMY, KYJIbTYPHOMY YH TOJITUYHOMY KOHTEKCTi. BiImoBigHO 110 1[bOTO, EpeKyIaa Tenep po3misaa-
€TBCS SIK aKT KOMYHIKallii, [0 BiJOyBa€ThCSI B KOHKPETHOMY MOBHOMY Ta KYJBTYpPHOMY KOHTEKCTI,
Ha KW BIUTMBAIOTH KaHPOB1 OCOOIMBOCTI MOBIIOMIICHHS, OUiKyBaHHS ayIMTOPii Ta BIacHA TBOpYA
TiSUTBHICTB TIepekitanada [6].

MeTta po6oTH — y3araJbHEHHS IMiIXOAIB 3apyOiKHOTO MEPeKIIa03HaBCTBA 10 PO3B’sI3aHHS MPO-
O1eMu BiATBOPEHHS TPOMIB MiJ yac mepekiany. st JocarHeHHs MEeTH JOCTIKeHHS BUKOPUCTAHO

207



Bunyck 2 (213) Cepisi: ®inonoziyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

METO/IM TEOPETUYHOTO aHaJIi3y HAYKOBOI JIITEPaTypH 3 3a3HAYEHOI MPOOIEMH Il BU3HAUYEHHS TTOHSI-
TIHHOTO anapary ¥ YTOYHEHHS CyTHOCTI 0a30BUX MOHATH CYy4aCHOTO MEpPEKIIa 103HaBCTBA.

Bukiaa ocHoBHOTO MaTepiaJty. BuBUeHHS 3aKOpJIOHHUX HAYKOBUX CTY/1H 3aCBITUYE, 1110 00’ EKTOM
yBaru nepeksao3HaBIiB Oyiu Taki eneMeHTH 00pa3Hoi MOoBH sik MeTadopa (M.b. aryr, [Ix. likiHc,
A.T. Jloper, I Typi, M. Crenn-Xopu6i, K. Illedpdrep, M. llatnsopr), metonimis (M. Bpuap, P. Bpaap-
Cabo, Y. Jleapom, Xaiikyit UYxen), xynoxxkne nopiBasaas (M.JI. Jlapcon, I1.ITepini) Ta xamamOyp
(1. denmabacrira, C.JIx. Jlesin, I11. Kpeiir).

HeoOxigHO 3a3HaunTH, 0 came MeTadopa € (iryporo, sIKky HayKOBIIl TIOYATH PO3IVISIATH Y TIepe-
KJIaJJallbKOMY KOHTEKCTI, a CIIocoOH ii mepekyaty, ik MoKasye Halll aHaji3, CTald OCHOBOIO Ta 3HAUIILIN
BIJI3€pKAJICHHS y PI3HOMaHITHUX KJIacHU(iKalisiX crocoOiB BIATBOPEHHS IHIIMX TPOIIB Y LUILOBIN
Mogi. [Tosicaenns poro ¢axry 3HaxoaumMo y crarti Y. Jlenpora, y sikiii HayKOBeIb IPOMIOHYE Ha3UBaTH
MeTadopy pa3oM 13 METOHIMIEIO (SIKy BiH PETEILHO BUBYAE) IBOMA FOJIOBHUMH / KIIIOYOBUMH TPOIIaMHU
(master tropes) 00Opa3HOi MOBH, BU3HAIOUH iX BOKJIMBICTH SIK B3a€EMOJIOTNIOBHIOIOYHX, ajIe KOHTPACTHUX
croco01B MUCJIEHHS Ta M1IKPECIIIOI0YH X BCEOXOILIIOIOUMI XapaKTep Ha BIIMIHY B/l OKPEMHX MOBHHUX
BUpa3iB TekcTy. JlocmimHuk cnupaerhes Ha miaxia P. SIkoOcoHa, sikuii po3misiiae 1i Tponu sk (yH/a-
MEHTAJIbHI TPOIIeCH B KOMYHIKallii, TOMY sSIK METOHIMIsI i€ depe3 OMu3bKi (CHHTarMaTu4Hi) acoliarii,
a00 «CyMDKHICTB», a MeTadopa uepe3 OUThII BiigaieHi (mapaIurMaTuiHi) acoriamii, 800 «CXOXKICTh
Ta «0OUBA MPOLECH MOCTIHHO QYyHKIIOHYIOThY. J{i1s P.SIkoGcoHa camMe BOHHM € y3arajabHIOIOUUMH Tep-
MiHaMH, SIK1 i AHOPSAIKOBYIOTE COO1 BCe 1oJie TpauLiiHO Bu3HaYeHuX diryp. Sk 3anesuse Y. Jlenpomn,
TaKWM M1IX1/1 BKa3ye Ha CXOXKICTh MK TPOIaMH, TOMY 3aCTOCYBaHHsI CIIIJIbHUX CTparerii Juid ix nepe-
KIaxy € JouuibHuM. Lle no3Bosisie mepekinagadeBi 3a0IaAuTH 4ac Ta HE BUMArae po3mIsiaTi KOXKEH
HOBHUI 00pa3HMil BHpa3 sIK OKPEMHUM BUIAIOK, a HATOMICTh YMOXIIMBIIIOE BUKOPUCTOBYBATH LIMPOKI
nepeKyIaialbKi cTparerii, 3aCHOBaHi Ha CTyIeH1 criopiaHeHocri [ 14, c. 179—-180].

Jo kiHug 80-x pokiB XX CT. MUTaHHS MepeKiIagy MeTadopu po3rsaanocs NepeBaKHO B MEKax
niareictuynoro (M.b. Jlaryt, FO. Haiina, IT. Heromapk, [l Kerdopn,) Ta rekcroBoro miaxoxis (P. Ban
neH bpok, K. Meticon, M. Cuemn-Xopnoi, I. Typi). Ha nymxy K. Hledduep, 06’ ekrom TpaauiiHux
JOCIIIKEeHb nepekiary Metagopu Oyia0 po3B’si3aHHs JBOX OCHOBHHMX 3aB/IaHb — 11€ MOXJIUBICTD ii
MEPEeKIIaCT! Ta KOHKPETHI MPOLEeypH ii BIITBOPEHHS 3aco0aMH LiJIb0BOI MOBH [ 15].

[lepexnannicte MeTadopu € OIHUM 13 JAUCKYCIHHUX MHUTAHb Y IMEPEKIaJ03HABCTBI Ta MOXKHA
BU3HAUUTH TPU TOUKH 30py 11010 PO3B’A3aHHSA 1ii€l mpobieMu, a came: 110 BOHA — HENepeKIIaaHa,
MOBHICTIO IIepeKyIaiHa Ta YMOBHO a00 YaCTKOBO MEpEKIaIHa.

10. Haiina BBaxkae, mo metadopy 4acTo TOBOANUTHCS NepeKialaTi HEUTPaJIbHUM CIIOBOM a0 CIio-
BOCIIOJIyYEHHSIM, TOMY ILIO TIE€BHI CEMAaHTHYHI PO3LIMPEHHS MeTadOopu OpHUriHAIy HE MAaIOTh €KBiBa-
JIeHTIB Y MOBI nepexiany. OcKiabku MeTadopa He Moxe OyTH MepekiiajieHa J0C/IiBHO, BOHA TOBUHHA
3a3HaTH EBHOTO KOPUT'YBAaHHA a00 3MiHU. ABTOp MPOIOHYE 3aCTOCYBATH JIE€sK1 MepeKiIaialbKi mpo-
nenypu, cepel akux: goaaBanns (additions), siki MOXKyTb OyTH BCTaBJIEHI B IIepPeKIIajl, TOMY 1110 BOHU
POOJISTH EKCIUTIIIUTHUM T€, 10 € IMIUTIIIUTHAM Y TEKCTI BUX1THOI MOBH; OMyIIeHHs (subtractions) —
HE Taki 4acTi, HK JOJaBaHHs, aJie¢ He MEHIIT BO)KJIMBI 1 I[IJIKOM BUIIPaBIaHi, SKIII0 BOHU HE 3MIHIOIOTh
3MiICT MOBiIOMIIEHHS; 3aMiHU (alterations), OLIBIIOI0 YK MEHILOIO MIpPOIO, SIKI MOKYTh CTOCYBaTHCS
3By4YaHHs, TOPSJIKY CIIB a00 CTPYKTypW pEUeHHs, BUKOPHCTaHHS NMpuMITOK (footnotes), xomu 1e
HEOOX1THO JIJIsl yTOUHEHHsI nepekany [12, c. 220-231].

M.B. [laryT BBaXkae, 110 nepeKiagabki MOKIMBOCTI MeTadopu CyBOPO OOMEXKEHI JIEKCHYHOIO Ta
KyJBTYPHOIO CHEX(}IKOIO Ta € HIOKYIOUUM Ui yuTada [16].

K. Paiic moTpuMyeThcst MO3UIIiT TOBHOI IEPEKIIATHOCTI Ta CTBEPIKYE, M0 MeTadopa — Iie YHIBep-
caJIbHE MOBHE sBHIIIE, iK€ 0a3y€ThCsl HA MEXaH13M1 CIIPUIHATTS Ta € CHUIBHUM HaJ0aHHAM JIIOJCTBA,
TOOTO BCiX MOBHHUX CHUIBHOT. CaMme e (akT Jae miJcTaBy CTBEPIUKYBAaTH, IO MeTadopy MOXKHA
JIETKO TIEPEKJIACTH JOCIIBHO Ta HEMA€ MOTPeOr MPUAUIATH i 1onaTkoBy yBary [17].

Hayxkoglii, siki BBaXxaroTh MeTa(hopy yMOBHO MEPEKIATHOK, BU3HAIOTD, 1110 151 XapaKTEepUCTHUKA HE
€ TIOCTIMHOIO BIIACTHUBICTIO Ta 3AJIEKHUTh BiJ PI3HOMAHITHHUX JIIHTBICTUYHHUX Ta €KCTPATIHIBICTHYHUX
YHMHHUKIB.
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Tak, M. Cuemi-XopHO1 po3misiae nepekian K Kpoc-KyJabTypHY HOAII0, SKa HEe MOxe (DyHKIIi-
OHYBATH 11032 KYJIBTYPOIO, B MEXaxX SIKOi OyJlI0 CTBOPEHO OpUTiHAJBHUN TEKCT, TaK caMmo sK 1 1mo3a
KyJBTYpOIO, B Ky Ma€ OyTH 1HTEIPOBAaHUI TEKCT Iepekiaay. Buena poOUTh BUCHOBOK, LII0 MeTa-
¢dopa € KyIbTypHO-CIIEIIU(PIUHUM SBUIIEM, aJKe y PIZHUX MOBax 1 KyIbTypax il KOHLENTyasi3awis
BiI0yBa€eThCs MO-pi3HOMY. BoHa BBaxae, 1110 i yac nepekiany KyJIbTypHO-CelU()IYHIX OJUHUIb
HEOOX1THO TOTPUMYBATUCS TaK 3BaHOI «30JI0TOi CEPEIMHU», BPAXOBYIOUH OCOOIMBOCTI OPUTIHATY
1 THYYKICTb ME€peKJIaiada, Ta BAKOPUCTOBYE TEPMIH «IIKaJla MEPEKIaHOCTI», IKUM (aKTUYHO BiJ0-
Opakae CTyMiHb NEPEKIaJHOCTI Ta YACTKOBO BU3HAYAETHCS KOHTEKCTOM [18].

P. Ban nen bpok Hajae BEeIMKOro 3HAYEHHS TEKCTOBHM AacIleKTaM 1 BBaXKa€, 110 YUM OuIbIIE
MeTadopa MeperuliTaeThCs 3 PI3HUMHU PIBHAMHU BUXIJHOTO TEKCTY, TUM MEHIIE 1 MOXKHA Mepenaru
OyKBaJIbHOIO MOBOIO. ABTOp BHOKPEMJIIOE TPH MOXKIIMBI BapiaHTH Hepekiany meradopu: mpsMun
(ocniBHUIT) mepeKia — 1ie IepeTBOPEHHsT MeTadopy OpHUriHAIY Ha TaKy camy MeTadopy B LIJIbO-
BOMY TEKCTI; 3aMiHa MeTadopH MepLomKepena Metadoporo HijIboBOTI MOBH Ta nepedpazyBaHHs, SKe
nepeadayae 3aCTOCYBaHHS B IEPEKIa/li CTUIICTUYHO HEUTPAJIBHOTO BinoBinHuKa [19].

Jo uiei knacudikauii I Typi 1oaae e 1Ba HUIIXH BiATBOpEHHs MeTadopu, a came: BUKOPUCTAHHS
MeTa(opH y TEKCTI epeKiIaLy A1 HeMeTapopuyHOro BUpasy opuriHainy (Hemeragopa B Mmetadopy)
1 gomaBaHHs MeTadopu B LITHOBOMY TEKCTI 0€3 Oyab-sSKOi JIHIBICTUYHOI MOTHMBALi y BUXITHOMY
TekcTi (Hynb B Metadopy). B octanHboMy BapianTi Meradopa 3 mpoOieMH mepeKiany, Ha AyMKY
HAyKOBIIS, IEPETBOPIOETHCS y crocib ii po3s’sizanus [20].

3a3Ha4nMO, 1110 AaHAJIOT1YHE MIPKYBaHHS 3HaXOUMO 1€ y TaKUX IepeKIao3HaBiB, 1k FO. Haiina
[12] ta k. Hikinc [21], siKi TakoX HPUITYCKaIOTh MOXKIIUBICTH BIITBOPEHHS HEMETa()OPUYHOIO
BHpa3y OpHUTiHATy 00pa3HUM CIOBOCIIOIYUYEHHIM y TEKCTI MepeKIiady.

Ha nporusary mozeni P. Ban nen bpoka, I1. Heromapk npezcrasiise cBiif nepentik nepexiaanbKux
nporenyp. Posrisgatoun Oyib-sike CI0BO K MOTEHIIIHY MeTadopy, BiH BBa)Kae€, 110 HOro NepBUHHE
3HaueHHsS Ma€ OyTH 3iCTaBJICHE 3 Or0O MOBHUM Ta KYJIBTYPHUM KOHTEKCTOM. J{OCIITHHUK MPOIOHY€E
YiTKi IpaBUjIa Ta HACTAHOBH JIJIs epekiany Metadop, kiacudikyroun ix Ha MepTBi MeTadopu, MeTa-
(dopu-Kiiiie, IEKCUYHi, IHHOBALIHI Ta KpeaTHBHI (aBTOPCHKi) MeTadopH, 1 pO3TAIIOBY€E CBOI MPO-
Leypy B NMOPSAKY HaJaHHA IepeBaru: 30epekeHHs MeTadoprudHoi 0Opa3HOCTI Y MOBI HEpEKIaLy;
3aMiHa 00pa3y OpUriHaiy CTaHJApTHUM / 3pO3yMUIUM 00pa3oM MOBH NepeKyaly; BIATBOPEHHS MeTa-
(dopu 3a 101IOMOror0 00pa3HOro MOPIiBHAHHSA 31 30epekeHHAM 00pasy; nepexiiag MetTadopH 3a J0Io-
MOTOI0 00pa3HOr0 MOPIBHIHHA 3 TIIYMAaYE€HHSM 3HAUYEHHS; TIIyMau€HHS CEMaHTUKHU MeTadopu onu-
COBO; OITyIIIEHHsI MeTa(OpH, SKIO BOHA € HAJIUIIIKOBOIO (HE000B’ I3KOBOI0); 30epexeHHs MeTadopu
3 KOHKPETHU3AII€I0 11 3HAYSHHS.

HaykoBenp BeBHEHUH, 10 TUIBKA MEPTBI MeTa(opy MOKHA MOBHICTIO BIATBOPUTH Y IIJIBOBIH
MOBi. BiH TakoX BHCTymae 3a MakcHMajlbHE 30€peKeHHs OpUTiHaJbHOI (POPMU aBTOPCHKOI MeTa-
¢dopu, xoua BOAHOUAC IMOTO/PKYETHCS, 1110 HAJMIpHA MPUXMWIBHICTh 10 OPUTiHATY MOXKE BHECTH JIHC-
OanaHc y 3arajibHy CTWIIICTUKY TekcTy. Ha ¥oro mymky, BuOip crocoOy mepekiany 3ajeXHUTh Bl
THUITYy BHUXIJIHOTO TEKCTY, KUJIBKOCTI 1HAMBIIyaJIbHO-aBTOPCHKUX MeTadop, BUKOPUCTAHUX Y TEKCTI,
a TAKOXX BiJ PILICHHS MepeKiiajaya — BAKOPUCTOBYBAaTH O0pa3Hy MOBY B IEPEKJIAACHOMY TEKCTi 4u
Hi [22, c. 87-91].

Cxoxxuil miaxia BiacniakoByemo y M. JlapcoH, sika CTBEpIUKYE, 1110 HE BC1 MeTahOpu MOXKHA JIETKO
3pO3yMiITH, OCOOIHMBO Ti, SIKi JOCIIBHO HepeKiajieHl Ta HaiyacTiie € abCOIIOTHO HE3PO3yMUTUMU
JUISL KOPUCTYBaviB MUJILOBOI MOBU. BueHa BuU3Hadae m’aTh Croco0iB mepekiiany Meradopu, a came:
30epexeHHs MeTadopH, Kou MeTadopa 31a€ThCs 3p03yMUIOO JUIsl YMTayua 1iJIbOBOT MOBH; IEpEKIa
MeTadopH dyepe3 MOPIBHAHHS; 3aMiHa MeTa(opu MOBU OpHUTiHATY METa(opoio IIJILOBOI MOBH, fKa
nepeaae Te caMme 3Ha4eHHs; 30epekeHHs MeTadopH 13 MOSICHEHHSIM 3HaueHHs MeTadopH, sike B Hel
3aKJIaJIeHO; MOSICHeHHS 3HaYeHHs MeTaopu 0e3 30epekeHHs MmeTagopudaHoro oopasy [23].

VY 1980 poui k. Jlakodhd 1 M. JIKOHCOH MpenCTaBIsAIOTh TEOPiI0 KOHIENTYaabHOI MeTagopH
[24], sika CBIIYUTH MPO TaK 3BAHUN «KOTHITMBHHI MOBOPOT» Y JIHTBICTUYHUX JOCIHIKCHHSX, 1 1€
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MeTadopa po3MILAAETHCS K KOTHITUBHUN (DEHOMEH, 1110 Bi10oOpakae JOIChKE MUCICHHS, Pa3oM 3 ii
KJIACUYHOIO POJIIIO SIK MOTY>KHOTO CTHIIICTUYHOTO MPHIHOMY.

H. Mannens0mitT BBOAUTH TEPMIH «KOTHITUBHHUM MEpEKIaa» Ta MiJIKPECIIOE, 10 Nepekan — 11e
HE JIMIIE JIIHTBICTUYHUHN 3CYB, a W 3CYyB MK PI3HUMHU KOHUENTYyaJbHUMH CHCTEMaMHU BUXIJIHOI Ta
1iboBoi MOB. Bona mpormnonye nepexiagati meragpopy abo y noaionux (SMC — similar mapping
conditions), a6o pizaux (DMC — different mapping conditions) ymoBax kapryBaHHs. BueHa 30cepen-
KYETbCS CaMe Ha IPOIIEeCi Ta CTBEP/DKYE, L0 Yac 1 3yCHILIs, SIKUX BUMarae nepekiaj, 3ajaexarb Bij
TOT'0, UM HaJIeKaTh MeTa(opu 10 OHOTO TIOMEHY B MOBaxX OpUTiHAy Ta nepekiamy. JAkio meradopu
HaJIeXarh J0 PI3HUX JIOMEHIB B JBOX MOBaX, TO, SIK BIEBHEHA HAyKOBUIIs, IIPOLIEC BiATBOPEHHS 3Ha-
4yeHHs Oyze 3aiiMaTu Oiiblie yacy [25].

KorniTuBHuii nepexsiag Mae Ha MeTi 30epekeHHs MMOIOHOT0 KOTHITUBHOTO BIUIUBY SIK Ha PELU-
Mi€HTa OpuriHaiy, Tak i nepexnany. Ha nymky I1. Cikinmxepa, 1ie 3a0e31edye peieBaHTHICTb KOTHi-
TUBHOI €KBIBAaJICHTHOCTI, SIKa € PE3YJIBTaTOM MOPIBHAIBLHOTO KOTHITUBHOTO MPOLIECY BOX TEKCTIB Ta
X BIAMOBITHOTO CIIPUMHSTTS, III0 MOJICITIOETHCS Y CBIIOMOCTI MepeKIIaiadiB MiJ] yac MepeKiaianbkol
JisUIbHOCTI. MeKero KOTHITUBHOI €KBIBAJICHTHOCT] € MAaKCUMAJIbHO MOXJIMBUHM CTYMiHb 30€pexKeHHs
(dopmH 1 3MiCTy OpUTiHATY IiJl YaC CTBOPEHHS NepeKiany, IKuii Mae OyTH (yHKI1OHATBHO PIBHOIIIH-
HUM Ta KOMYHIKaTUBHO PIBHO3HAYHUM 3 OPUT1HAJIOM, TOTO)KHO BIITTBOPIOBATH KOMIIOHEHTHH CKJIa],
CTPYKTYpHO-CUHTAKCUYHY OpraHi3allilo Ta CEMaHTUKY OpUTiHAJIy B aKTi MOBHOI KOMYHIKaIii [26].

KorniTuBHa €KBIBaJICHTHICTh TAaKOX Mependayae MiHiMaJIbHy CTYIiHb BTpAT IPH BIATBOPEH] MeTa-
¢dopu 1HIIOT MOBOIO, OCKUIBKM IMEPEKIIaaay MOKIMKAaHUNA BHUKOHYBaTH pOJb JIOBIPEHOI 0COOH, siKa
3I1IICHIOE aKT KOHIIETITYaJ bHOTO KapTyBaHHS BiJ IMEHI YMTaya IIJIbOBOTO TEKCTY. SIKIIO BiH 3MOXe
3MOJICJIIOBATH CXOXKY KOTHITUBHY c(epy TEKCTy MepeKiay, TO pe3ylbTaroM Takoi Iii Oyne ekBiBa-
nentHa metagopa [27].

3. KpoBeyemn y3arajapHIOE 3aKOHOMIPHOCTI JIIHIBICTUYHOTO BiITBOPEHHS KOHLENTYaJbHOI MeTa-
¢dopu mijg yac nepexiagy Ta BU3Hauae: MeTaQopu 3 MOAIOHMMH YMOBAaMU BiI0OpaKeHHS Ta CXOKUMHU
peainizauisMu; Metadopu MoAIOHIX YMOB BiIOOpa)KeHHS Ta MOAIOHUX JIEKCUYHHUX peai3alliif; MeTa-
(bopu CXOKUX YMOB BiJIOOpa)KeHHs, aje 3 Pi3HOIO JIGKCHYHOIO peai3alieto; MetadopH 3 pi3sHUMHU
YMOBaMH Bi1I00pakeHHsI, ajie CXOXKUMHU JISKCUYHUMHU pealtizalisMu; MeTadopH 3 pi3HUMH YMOBAMHU
BiJOOpaXEHHs Ta PI3HUMHU JIEKCUYHUMU peanizaiismu [28].

K. llledduep crBepmKye, M0 HE3BAXKAOYM HA T€, IO OUTBIIICTH JOCBIAY JIOACTBA MOXe OyTH
yHIBEpCaJIbHUM 200 MPUHANMHI CTIIJIBHUM JJIS1 KUTBKOX PI3HUX KYJBTYp, IEPEKIIaIalbKa €KBIBaJICHT-
HICTB PIJIKO JOCSTAETHCS NMPU Mepekiai Metadopy. AHaII3yI0ul IPUYMHN HETIEPEeKIIa HOCTI BOHA
BBaXKae, 110 «Ile He KOHLENTyallbHa MeTadopa € KyIbTypPHO-HE3aJIeKHOI0, a 11 MOBHA peastizaiiis.
Buena nepekonana, 1o s peanizaiii oqHaKoBUX MeTaopudHux e(eKkTiB, mepexnagad Mae 3/ii-
CHHTH «IIepeKIaanbKi akTh» (KOTHITUBHA 00poOKa iH(popMallii) Ta mpoaHasi3yBaTH «IepeKalalbKi
nofii»(aHai3 CouioJIOriYHOr0 abo CUTYaTMBHOTO KOHTEKCTY MEpPEeKIany) 1 «IepeKiajalbKy Mpak-
TUKY» (BpaxyBaHHs KyJIbTYPHOTO Ta ICTOPHYHOTO KOHTEKCTY). Lle 103BoMsi€ BU3HAYUTH CXOXKOCTI Ta
BIIMIHHOCTI Ha KOHLENTYaJbHOMY Ta JIIHTBICTUYHOMY PIiBHSX Y BUXIJIHOMY Ta LIJIbOBOMY TEKCTaX.
[15, c. 1264-1265].

K. [lednep 30cepemxena Ha ONUC] M MOSICHEHH] 3HAIEHUX MEPEeKIaJalbKUX PIIIeHb Ta Mpo-
MOHY€E TakKl NUIAXHM BIATBOpEeHHS MeTadopu: l. omHaKoBa KOHLENTyalbHa MeTadopa B OpUTiHAJi Ta
NepeKyail Ha MakpopiBHi; 2. 3aMiHa KOHUENTYaJbHOI CXeMH OpPHUIiHAIy KOMIIOHEHTaMH KOHIENTY-
aJNbHOI CXeMHM LIIbOBOI MOBH; 3. mojanblia jaeranizauis Meradopu B LIIbOBIH MOBIi; 4. BUKOPHC-
TaHHs PiI3HUX MeTaQOPHUYHUX BUPA3IB SIK B OPUTiHAJI, TaK 1 B EPEKIIAl, IKI MOXKYTh aCOLIFOBATUCS
3 OubII aOCTPAKTHOIO KOHLENTYalbHOIO MeTadoporo; 5. Bupa3 y miaboBoMy TEKCTi BigoOpaxae
IHIIMIA aCMIEKT KOHIENTyalbHOI MeTadopHu.

ABTOpKa HaroJomrye Ha HEOOXITHOCTI MEePEOCMHUCICHHS KJIACUYHHMX IMPOLEAYp NP MepeKaai
MeTadopH 1 3a3Havae, 110 MPEICTaBIeH] 3aCO0M HE € yHIBepCAJIbHUMHM IMPOLEAypaMH Jjsl BiATBO-
PEHHS KOHLENTyalbHUX MeTadop, sIKuM MokHa Oyiio 6 HaB4aTH B yHiBepcuTeTrax [15].

210



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: ®inonoiyHi Hayku Bunyck 2 (213)

Crupatounce Ha pobotu K. Hlepduep, M. lllarmnBopd npomonye kinacudikyBaTH KOTHITHBHI
orepauii miJ yac nepekiany meradopu Ha BiITBOpeHHs (retention), 3aminy (modification), ycyHeHHs
(removal), onymeHHs (omission) Ta npuBHeceHHs (addition). BinTBopeHHs — 11e 30epeKeHHS OpPHTi-
HaJIbHOI KOHIIETITYa bHOT MeTaopy B LIJIHOBIA MOBI. 3aMiHa € 3aMilIEHHAM MeTapOpUYHOI MO
opuriHany MeTa(OpuYHOI0 MOAEIUII0 B MOBI MepeKiaay. YCyHeHHs nependoadae BTpary Meradopud-
HOCTI BUpa3y 31 30epe:KeHHAM HOro KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYEHHs Mpu nepekiani. OnymeHHs — 1e
BUJIYYEHHS! KOHTEKCTYyaJIbHOTO 3HAYCHHS Ta METapOpUYHOCTI BUCIIOBY Mij yac nepekiamny. [IpusnHe-
CEHHsI CTAaHOBHTB IOSABY Y LIJIbOBOMY TEKCTI METaQOPHYHOI JECKPHIILIi , sika Oyja BiACYTHS B MOBI
opurinany. Taka kiacudikaris, Ha AyMKY il aBTOpa, A€ YiTKIlIE ySABICHHS PO Te, K MeTadopa TIy-
MayUThCS PI3HUMHU MOBAMHU Ta € MOTYKHUM IHCTPYMEHTOM ISl OIKCY MEepeKIalalbKoi TisIbHOCTI,
OXOILTIOIOUH SIK KUIBKICHI, TaK 1 AKICHI MepCreKTuBH [6].

PoGoTu mpencTaBHUKIB JIHIBOKOTHITUBHUX CTYIiM 3aCBiUyIOTh, IO TaKHHM MiIXiA 1O aHAII3y
NepeKIIa1albKoi MOBEIIHKU 103BOJISIE 3MICTUTH aKIIEHTH 3 TPAAULIHHOI MEXaHIYHOCTI MPOLIEAYPHU Ha
BAXXJIUBY POJIb IIepeKiIafaya, sikuil 3711CHIOE epexil Mi>K KOHIENTYyaJIbHUMH CHCTEMaMHU Pi3HUX MOB
[IIXOM aKTHBALlii pi3HUX (OPM 3HAHHS Ta PO3yMOBA TBOPUICTH SKOTO BIUIMBAE HA SIKICTHh KIHIIEBOTO
MPOIYKTY — IITbOBUIA TEKCT.

BucnoBku. TeopeTnunuii anami3 3apyOiKHUX CTYyAIN 11010 0COOIMBOCTEN BiATBOPEHHS CTHIIIC-
TUYHUX IPUIOMIB 103BOJISIE BIOPSIIKYBAaTH 1 CHCTEMATU3yBaTy 3HAHHS PI3HUX HAINIPSIMIB IIEPEKIa103-
HaBUUX JOCIIKEHb i 4ac (hopMyBaHHS IEepEKIaJ03HABCTBA K OKPEMOI raiy3i Ta 3aCTOCOBYBaTH
ix y mpodeciitHiil miaroToBi MaitOyTHIX NepekianaydiB. 3acTOCYBaHHS MIXKHAPOAHOTO JIOCBIAY Ja€
MOXJIUBICTh MOOAUUTH 3a3HaUEHY MPOoOJIEMy IiJl pI3HUMH KyTaMHu Ta 30aradye MOHATIHHUI amapar
BITYM3HSIHOTO MEPEKIIAT03HABCTBA T CUCTEMY OLIIHIOBAHHS SKOCTI MEPEKIIa/IiB.
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